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XXI век. Город Дунхай. Кабинет директора 
частной клиники премиум-класса.

Б ац!
Директор Линь в бешенстве швырнул на стол тол-

стенную историю болезни.
—  Хань Юньси, господин Ли — ​один из членов прав-

ления корпорации «Линюнь». Он владеет сорока про-
центами акций больницы, ты должна заниматься его 
лечением в первую очередь!

Глядя на разъяренного начальника, Хань Юньси невоз-
мутимо засунула руки в карманы медицинского халата.

—  Директор Линь, прошу прощения, в организме 
господина Ли обнаружен змеиный яд замедленного дей-
ствия. Ситуация некритическая, поэтому я не допущу, 
чтобы у меня здесь кто-нибудь пролез вне очереди.

Она была прекрасна: большие глаза, ямочки 
на щеках… Благодаря врожденному таланту к акупун-
ктуре, Хань Юньси с юных лет снискала славу в меди-
цинских кругах. Стала одним из немногих мастеров 
по нейтрализации ядов, которые могли справиться с рас-
тительными, животными, химическими токсинами, 
а также с теми, что в течение времени накапливались 
в организме человека.

—  У тебя здесь?! Уясни, что «здесь» — ​это у «Линюнь»!
В приступе негодования директор стукнул по столу 

и поднялся.

 ГЛАВА 1 
ПАНИКА,  

СКОРО ЗАМУЖ!
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—  Директор, еще раз хочу повторить, у господина 
Ли неострая фаза отравления, неважно, кто он, перед 
врачом все люди…

Не успела Хань Юньси договорить, как он резко пре-
рвал ее:

—  Хватит. Не нужно всех этих речей, что все равны, 
есть только мужчины и женщины. Хань Юньси, я сказал, 
тебе срочно нужно вывести токсины из организма гос-
подина Ли, иначе я вышвырну тебя отсюда!

Предупреждение? Думает, напугал ее? Хань Юньси 
по-прежнему оставалась серьезной и невозмутимой.

—  Директор Линь, я не делю людей на мужчин 
и женщин. Для меня существуют два типа пациентов: 
кого я хочу спасти и кого нет. Я не буду лечить господина 
Ли, найдите кого-нибудь поопытнее!

Договорив, она вежливо улыбнулась и, развернувшись, 
пошла к двери. В худеньком изящном теле, помимо сдер-
жанности и красоты, сквозила непреклонная гордость, 
которую нельзя было не принять всерьез.

Как только Хань Юньси открыла дверь, директор 
Линь окончательно вышел из себя.

—  Хань Юньси, да как ты смеешь так со мной разго-
варивать! А ну, стой!

Он схватил со стола историю болезни и швырнул вслед. 
Хань Юньси замерла. Что-то горячее медленно стекло 
по затылку. Она в недоумении обернулась, но, не успев 
даже взглянуть на директора Линя, упала без сил.

Три тысячи лет назад,  
княжество Тяньнин.

Хань Юньси пришла в себя в свадебном паланкине. 
Отовсюду слышались радостные возгласы, звуки флейт, 
гонгов и барабанов, но покрывало на голове не позволяло 
ничего разглядеть.

«Что произошло?»
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Хань Юньси стянула накидку и вдохнула прохладный 
воздух. Это… что? Покрывало новобрачной?.. Помотав 
головой, она обнаружила, что одета в фэнгуань сяпэй1 
и выглядит как новоиспеченная невеста. «Напилась!»

В пути паланкин все время качался из стороны в сто-
рону так, что начинала болеть голова. Воспоминания 
другого человека внезапно всплыли в сознании. Без со-
мнения, Хань Юньси переместилась во времени! Но и это 
не все. Мало того что она явилась сюда из другой эпохи, 
ей еще и предстояло выйти замуж!

Она была старшей дочерью в семье Хань — ​лекарей 
из княжества Тяньнин — ​и тоже носила имя Хань Юньси. 
Благодаря искусству врачевания, ее мать спасла жизнь 
самой могущественной женщине в стране, которая ныне 
носила титул императрицы-матери. За это дочери да-
ровали брак с седьмым принцем, великим князем2 Лун 
Фэйе. История эта передавалась из уст в уста, вознося 
авторитет семьи Хань до небес. Однако никто не знал, 
что появление на свет Хань Юньси привело к гибели 
ее матушки, а сама она была уродлива и абсолютно 
лишена какого-либо таланта врачевания. Из-за этого 
великий князь постоянно откладывал свадьбу. Но, как 
назло, несколько дней назад он настолько разгневал 
императора, что тот указом повелел провести брачную 
церемонию до конца месяца.

Сегодня как раз настал день свадьбы.
Лун Фэйе, уцелев в борьбе за трон, получил титул 

великого князя еще в юности. Двадцатилетний юноша 
отныне был единственным дядей императора и счи-
тался самым могущественным человеком в государстве 
Тяньнин.

1  Фэнгуань сяпэй (кит. 凤冠霞) — церемониальная свадебная оде-
жда, включающая в себя «корону феникса» и расшитый воротник.
2  Циньван (кит. 亲王) — один из высших официальных титулов, 
приравненный к великому князю или принцу крови 1-го ранга. При-
суждался только членам императорской семьи (далее термины древ-
некитайской системы титулов см. на стр. 561).
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Его дворец находился на юге от городской стены, 
а дом семьи Хань — ​на севере. Свадебному паланкину 
следовало пересечь город с севера на юг. Великий князь 
женился, и, хотя не появлялся на людях, это событие 
вызвало огромный переполох.

Как только воспоминания сложились в единую 
картину, все вокруг внезапно стихло, слышны были 
лишь причитания служанки: «Беда! Беда! В такой-то 
день!»

 ГЛАВА 2 
ПОЗОР, ВОЗВРАЩАЙСЯ  

ЗАВТРА!

К ак служанка новобрачной может средь бела дня 
кричать такие вещи? Наверняка она делает это 

специально. Хань Юньси собиралась поднять занавеску 
и посмотреть, что происходит, но передумала. Разве 
смеет невеста показываться на людях? Не заплюют ли 
ее за пренебрежение к традициям? Судя по суматохе сна-
ружи, за ситуацией наблюдало немало глаз. Оставалось 
только терпеливо ждать.

—  Ох! Ошиблись! На том перекрестке следовало по-
вернуть направо, а мы повернули налево!

Служанка чуть не разрыдалась.
—  Зачем поднимать столько шума на пустом месте?! 

Эта дорога тоже приведет ко дворцу великого князя.
—  Точно-точно, бабушка Ван, ты совсем из ума вы-

жила. Разве можно говорить такое в этот особенный 
день? Не ты ли сама только что хотела повернуть на-
лево?

Пока носильщики судачили друг с другом, служанка, 
не переставая топтаться на месте, причитала:
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—  Да что же это я! Плохо дело! Отсюда на дорогу 
до дворца уйдет один большой час1, новобрачная может 
упустить свое благоприятное время!

Как только прозвучали эти слова, все вокруг погрузи-
лось в тишину. Вопрос благоприятного времени волновал 
людей не только в древности — ​он и в современном мире 
занимал их умы.

Спустя какое-то время носильщик робко спросил:
—  Тогда… тогда возвратимся и повернем направо?
—  Что ты мелешь! — ​Бабушка Ван яростно топнула 

ногой, да так сильно, что макияж потрескался от гнева. — ​
Невеста не может даже оглядываться, не говоря уже о том, 
чтобы повернуть назад. Хочешь обречь ее на развод?

Слова служанки лишили носильщика дара речи.
Услышав их, сидящая в паланкине Хань Юньси зака-

тила глаза. Да эта сваха действительно хочет, чтобы она 
опоздала. Великий князь не отправил слуг встретить 
невесту у дома, не явился сам, послал лишь служанку. 
Неужели планировал припугнуть ее еще до того, как она 
войдетвойдет во дворец? Если Хань Юньси пропустит 
благоприятное время, а в будущем в доме великого князя 
произойдет что-нибудь скверное, не будут ли винить 
в этом ее?

Хотелось выйти из паланкина и заявить во всеуслы-
шание, что она вовсе не собирается замуж и отказывается 
от брака. Но Хань Юньси отчетливо понимала свое неза-
видное положение. Родители жены — ​«шакалы и волки», 
люди, которыми управляет жажда наживы; родители 
мужа — ​«тигры и леопарды», бесстрашные и гордые. 
Да и вправе ли она сетовать на жизнь, унаследовав лич-
ность никчемной, уродливой девушки из семьи Хань?

Оставалось лишь подчиниться судьбе. Так или иначе, 
императрица-мать даровала ей этот брак, император 

1  Один древнекитайский большой час равен двум современным ча- 
сам. Сутки делились на 12 часов — «стражей», каждая из которых 
называлась в честь животного восточного гороскопа (далее термины 
древнекитайской системы измерения времени см. на стр. 557).


